Canto Seven - Chapter Four

HiranyakasSipu Terrorizes the
Universe



Section-1 — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.11|
Sri-narada uvaca
evam vrtah sata-dhrtir
hiranyakasipor atha
pradat tat-tapasa prito
varams tasya sudurlabhan

Narada said: Thus requested (evam Vrtah),@rahm@(éata-dhrtj}“),
pleased with Hiranyakasipu's austerities (tat-tapasa pritah),
granted his wishes (tasya varan pradat) which were difficult to
grant (sudurlabhan). u

Verse Summary: Pleased with Hiranyakasipu’s austerities, Brahma
granted his wishes.



Section-1 — Brahma benedicts Hiranyakasipu and HiranyakasSipu conquers
everyone (1-20)
1 7.4.2 1|
Sri-brahmovaca
tateme durlabhah pumsam
yan vrnise varan mama
tathapi vitaramy anga
varan yadyapi durlabhan

Brahma said: O dear Hiranyakasipu (tata anga)! Although these
benedictions (yadyapi_j an) which you have Equested (yan_mama
vroise) are difficult to obtain (pumsarm_durlabhah), I shall grant you
(tathapi vitarami) those rare boons (varan durlabhan).

Verse Summary: Though what you have asked is difficult to obtain, 1 will
still grant those boons.

* Though those boons are rarely attained, I will grant those difficult boons,
it you can tolerate them.

4

e “Difficult” that thog&h he would attain those boons, they would




Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.3
tato jagama bhagavan
amoghanugraho vibhuh
pujito 'sura-varyena
stilyamanah prajesvaraih

Then Lord Brahma (tatah bhagavan vibhuh), whose mercy is
infallible (amogha anugraho), who is worshiped by the best of the
demons (asura-varyena pujitah) and praised by the devatas
(stityamanah praja isvaraih), departed (j agami)

Verse Summary: Brahma then departed.



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

| 7.4.4 |
evarh labdha-varo daityo
bibhrad dhemamayari vapuh
bhagavaty akarod dvesarm
bhratur vadham anusmaran

The demon Hiranyakasipu (daityah), having thus been blessed by
Brahma (evam labdha varah) and Tlaving acquired a golden body
(bibhrat hemamayam vapuh), on remembering the death of his
brother (anusmaran bhratur vadham), continued his hatred of
Visnu (bhagavati dvesarh akarot).

[ —

Verse Summary: Being thus blessed, Hiranyakasipu, remembering
the death of his brother, continued to hate Visnu



Section-1 — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu conquers everyone (1-20)

Il 7.4.5-7 ||
sa vijitya disah sarva lokams ca trin mahasurah
devasura-manusyendra- gandharva-garudoragan

siddha-carapna-vidyadhran rsin pitr-patin manan
yaksa-raksah-pisacesan preta-bhuita-patin api

g

sarva-sattva-patin jitva vasam aniya viSva-jit

jahara foRa-paramnam sthanani saha tejasa

The great demon HiranyakaSipu (sah maha asurah) conquered all directions (vijitya disah
sarvah) and all the planets in the three worlds (Iokan ca trin). After conquering the devatis,
demons, human_beings (vijitya deva asura manusya indra), the Gandharvas, the bird
descendents of Garuda, the great serpents (gandharva garuda uragan), the Siddhas, Caranas
and Vidyadharas (siddha cirana vidyadhran), the sages, the leaders of thé—?ﬁj/the Manus
(rsih pitr-patin manuh), the Yaksas, the Raksasas, the leaders ot the Pisacas (yaksa-raksah-
pisacesan), the leaders of the ghosts (preTa-bhuta-patin api) and the leaders of all living
beings (sarva-samva-patin) and bringing them under contro] (vasam aniya), he stole the_

places (sthanani jahara) of the devatas (JToka-palanarn) and their powers (saha tejasa).

—

Verse Summary: Hiranyakasipu conquered all directions and brought all the devatas,
upadevatas, asuras etc. under control. He also stole their places and powers.



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu conquers
everyone (1-20)

1 7.4.81|
devodyana-Sriya justam
adhyaste sma tri-pistapam
mahendra-bhavanarm saksan
hirmitarn visvakarmana
tra-l_la(ya-laksmy-ayatanam
adhyuvasakhilarddhimat

Hiranyakasipu, possessing all wealth (akhila rddhi mat), remnained in heaven
(adhyaste sma tri-pistapam) residing_in_the heavenly palace of Indra
(adhyuvasa saksat mahendra bhavanam), the abode of the wealth of the
three worlds (laksmy ayatanam trailokya), which was built by Visvakarma
(nirmitarh visvakarmana) and endowed with m@ﬁﬂ:é@m
(deva-udyana sriya justam).

Verse Summary: Hiranyakasipu, possessing all wealth, resided in the palace
of Indra



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu conquers everyone (1-20)

I 7.4.9-12 ||
yatra vidruma-sopana maha-marakata bhuvah
yatra sphatika-kudyani vaidurya-stambha-panktayah ||
yatra citra-vitanani_padmaragasanani ca
payah-phena-nibhah Sayva muktadama-paricchadah ||
“kujadbhir nupurair devyah sabda-yantya itas tatah
ratna-sthalisu pasyanti sudatih sundaram mukham ||
tasmin mahendra-bhavane maha-balo
leoka eka-rat
reme 'bhivandyanghri-yugah suradibhih

pratapitair urjita-canda-Sasanah ||

The steps of King Indra's residence were made of coral (yatra vidruma-sopanah), the floors were
bedecked with emeralds (maha-marakata bhuvah), the walls were of crystal (yatra sphafika-kudyani),
and the lines ol columns were made of cat’s eye géms (vaidurya-stambha-panktayah). There were
colorful canopies (yatra citra-vitanani), seats bedecked with rubies (padmaraga asanani cafa&__the
béds as white as foam (payah-phena-nibhah Sayya) decorated with pearls (muktadama-paricchadah).

Th&Tadics of the palace (devyah), with beautiful teeth_(sudatih), while walking here and there in the
palace (itas tatah) with ankle bells tinkling (kiijadbhir napurair sabda-yantya), would look at their
beautiful faces (sundaram mukham pasyanti) reflected in the gems (ratna-sthalisu). His feet were
worshipped (abhivandya anghri-yugah) by the afflicted devatas (pratapitaih sura adibhih). Ruling
with _severity (arjita-canda-sasanah), the_sole ruler (eka-rat), having conquered all planets (nirjita-
loka), powerful (maha-balah), proud Hiranyakasipu (maha-mana) enjoyed in the palace (reme tasmin

mahendra-bhavane). - o

Verse Summary: While Hiranyakasipu enjoyed in the beautiful palace of Indra, his feet were
woshipped by the afflicted Devatas.



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.13 ||
tam anga mattarn madhunoru-gandhina
Vlvrtta-tamraksam asesa-dhisnya-pah
upasatopayana-panibhir vina
tribhis tapo-yoga-balaujasam padam

Q_King (anga)! Being the abode of austerity, yoga. physical and
sensual strength (tapah yoga bala ojasam padam), intoxicated
(mattar) with strong smelling liquor (uru-gandhina mﬂuna)
with rolling, red eyes (vivrtta tamra aksam), Hiranyakasipu was
worshipped with offerings (tam upasata upayana) by all the
devatas (asesa-dhisnya-pah panibhih) except for Brahma, Visnu
and Siva (tribhih vina).

Verse Summary: Endowed will all power and wealth, he was
worshipped by everyone except Brahma, Visnu and Siva.



SVCT Commentary — Verse 13
Though he was fixed in adharma like King Vena, in his

kingdom the lands gave products without cultivation.

However, that was out of fear, because they would be
immediately killed it they did not do so.

W power. Thus he was turned @
@hes by Bhrgu and other sages. J

Hiranyakasipu however took the powers of Bhrgu and
others in the beginning.




Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

| 7.4.14 ||
jagur mahendrasanam ojasa sthitarn
visvavasus tumburur asmad-adayah
gandharva-siddha rsayo 'stuvan muhur
vidyadharas capsarasas ca pandava

O_Maharaja Yudhisthira (pandava)! The two Gandharvas
Visvavasu and Tumburu (visvavasuh tumburuh), [_myself
(asmad adayah), the Gandharvas, Vidyadharas, Apsaras
(gandharva vidyadharah ca apsarasah ca), Siddhas and sages
(siddhah rsayah) all offered prayers to him (jaguh astuvan
muhur), fixed on Indra’s throne by his strer_lg_tE (ojasa mahendra

asanam sthitar).

Verse Summary: The Gandharvas, Apsaras and eveyone including
I myself offered prayers to him



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

17.4.15 ||
sa eva varnasramibhih
kratubhir bhiuri-daksinaih
jjyamano havir-bhagan
—agrahit svena tejasa

Being worshiped by sacrifices (kratubhih ijyamanah) otfered with
abundant gifts (bhuri-daksinaih) by those who followed. the
principles of varnasrama (varnasramibhih), H1rg;1yaka51m1 (sah ),

by his power (svena tejasa), accgpted the s LCi r

ﬁ31mself (agrahit havir-bhagan).

Verse Summary: Being thus worshipped with sacrifices otteed
with gifts, Hiranyakasipu accepted the sacrificial offerings for
himselt



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.16 ||
akrsta-pacya tasyasit
sapta-dvipavati mahi

tatha kama-dugha gavo
nanascarya-padarh nabhah

The planet earth, which consists of seven islands (sapta dvipa
vati mahi), delivered food grains without being plowed (akrsta-
pacya tasya asit), just as the cows (tatha gavah) supplied
abundant milk (kama-dughah), and the antariska (nabhah)
delivered various wondrous products (nana ascarya-padam).

Verse Summary: Earth provided grains, cows supplied milk and
the antariksa provided wondrous products in abundance



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

| 7.4.17 ||
ratnakaras ca ratnaugharms
tat-patnyas cohur armibhih
ksara-sidhu-ghrta-ksaudra-
~ dadhi-ksiramrtodakah

The oceans (ratnakarah) of salt water (ksara), W,El_e_gsidfnu), ghee
(ghrta), sugar cane juice (ksaudra), yogurt (dadhi), milk (ksira)
and sweet—water (amrta udakah), and rivers as well (ca tat-
patnyah), delivered (ihuh) quantities of jewels (ratna oghan) on
their waves (irmibhih).

Verse Summary: The oceans provided abundant quantities of
jewels



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

Il 7.4.18 ||
Saila dronibhir akridam
sarvartusu gunan drumah
dadhara loka-palanam
eka eva prthag gunan

The mountains with their valleys (Sailah dronibhih) became the
playground of Hiranyakasipu (akridam). The trees (drumah)
yielded fruits of all seasons (sarva rtusu gunan). He alone
performed (eka eva dadhara) the functions (gunan) of all the
devatas (prthak loka-palanam).

Verse Summary: The mountains became his playground. The
trees yielded fruits of all seasons. He alone performed the
functions of all the devatas.



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.19 |
sa ittham nirjita-kakub
eka-rad visayan priyan
yathopajosarh bhuijano
natrpyad ajitendriyah

In_spite of controlling all directions (ittham nirjita-kakub) and
enj oying pleasing objects (bhufijjanah priyan visayan) as much as
possible (yatha upajosam), Hiranyakasipu, the sole ruler (sah
eka-rat) with uncontrolled senses (ajita indriyah), was still
dissatistied (na atrpyat).

Verse Summary: In spite of controlling all directions, and
enjoying unlimitedly, he was still dissatistied.



Section-I — Brahma benedicts Hiranyakasipu and Hiranyakasipu
conquers everyone (1-20)

1 7.4.20 ||
evam aisvarya-mattasya
drptasyocchastra-vartinah
“kalo mahan vyatiyaya
brahma-$apam upeyusah

Proud of his wealth (aiSvarya-mattasya drptasya) and
transgressing_the rules of the scriptures (ut-$astra-vartinah),
Hiranyakasipu, subjected to the Kumaras curse (brahma-sapam
upeyusah), thus passed (evam vyatiyaya) a long time (mahan

kalah). - -

Verse Summary: Proud of his wealth, and transgressing the rules
of the scriptures, he thus passed a long time.



Section-1I — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord
assures them (21-28)
1 7.4.21 ||
tasyogra-danda-samvignah
“sarve lokah sapalakah
anyatralabdha-saranah
$aranarn yayur acyutam

Everyone (sarve lokah), including the rulers of the various
planets (sa_pe‘flakﬁh), becoming distressed (sarnvignah) by his
severe punishment (tasya ugra danda) and, without shelter
anywhere (alabdha anyatra Saranah), approached the Supreme
Lord (saranam yayur acyutam).

Verse Summary: Everyone, including the planetary rulers,
distressed with Hiranyakasipu’s rule, approached the Lord for
shelter.



Section-11 — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures them (21-28)

I 7.4.22-23 ||
tasyai namo 'stu kasthayai
yatratma harir isvarah
yad gatva na nivartante
santah sannyasino 'malah

iti te samyatatmanah

samahita-dhiyo 'malah
upatasthur hrsikesam
vinidra vayu-bhojanah

“We offer respects (namah astu) (o the direction)(tasyai kasthayai) in_which the peaceful
(yatra santah), pure Lord (amalah harir 1svarah), Paramatma (atma), who is unattached to
the material world, exists (sannyasinah), and from which one does not return (yad gatva na
nivartante).” Without sleep (vinidra), with_fully controlled minds (sarnyata atmanah) and
purified intelligence (samahita amalah dhiyah), and living on only their breath (vayu-

bhojan‘é{E, the devatas began worshiping Hrsikesa, master ol_the senses (te hrsikesam
upatasthuh).

Verse Summary: With fully controlled mind and intelligence, the devatas, living only on
their breath, worshipped the Lord by offering respects to Him.



SVCT Commentary — Verse 22-23

* We offer respects to the direction where the Ilord
eXIsts.

Wosir)
* Because mn has control of all places, we cannot

go any holy place (where the Lord resides) and
worship him. Thisis the indication.

YR\ L
* Or another/meaning is “We offer respects to the
excellent place, where the Lord exists.” All other
excellent places have been conquered by the demon




Section-II — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord
assures them (21-28)

Il 7.4.24 ||
tesam avirabhud vani
aripa megha-nihsvana
sannadayanti kakubhah
sadhiinam abhayanKkari

Then arose in tront of them (tesam avirabhud) a voice without
form (arapa vani), like the rumbling of a cloud (megha-
nihsvana), resounded (sannadayanti) in all diréctions
(kakubhah), driving away the fear of the devotees (sadhunam
abhayankari).

Verse Summary: Then the devatas heard a voice which drove
away the fear of the devotees.



Section-II — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures them (21-28)

| 7.4.25-26 |
ma bhaista vibudha-sresthah
sarvesam bhadram astu vah
mad-darsanam hi bhutanam
sarva-Sreyopapattaye

jiatam etasya dauratmyar
daiteyapasadasya yat

tasya Santim kgriszﬁmi

kalarmn tavat pratiksata

O best of the devatas (@gudha-érest@! Do not fear (@ bhaista)! 1 wish all good fortune
(bhadram astu) to you all (vah_sarvesam). Seeing me (mad-darSanam hi) will give the
highest benefit to all beings (bhiitanam sarva-sreya upapattaye). 1 shall stop ($antim
karisyami) the evil actions (dauratmyam) of the demon (tasya daiteya apasadasya), which
are"known to me @jﬁéﬁ'@ but wait for the time when I will appear (tavat kalam
pratiksata).

Verse Summary: Don’t fear. Seeing Me will give you the highest benefit. I will stop his evil
actions, but wait for the right time.

* Mad-darsanam indicates “Until you see me coming from the pillar, you will suffer.”



Section-1I — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord
assures them (21-28)

| 7.4.27 ||
yada devesu vedesu
g(;su vipresu sadhusu
dharme mayi ca vidvesah
~sa va asu vinasyati

P—

When a person shows hatred (yada vidvesah) to the devatas
(devesu), Vedas (vedesu), cows (gosu), brahmanas (vipresu),
devotees (sadhusu), dharma (dharme), and me (ca mayi), he will
be vanquished (sah vai Vinaéyafi) without delay (é_é_l_l_).

Verse Summary: Anyone who shows hatred to devatas, vedas,
cows, brahmanas, devotees, dharma and Me will be vanquished
without delay.



Section-1I — Devatas take shelter of Supreme Lord and the Lord assures
them (21-28)
| 7.4.28 ||
nirvairaya prasantaya
sva-sutaya mahatmane
prahradaya yada druhyed
dhanisye ' > 'pl varorjitam

[

When Hiranyakasipu atflicts (yada druhyet) the great devotee Prahlada
(prahradaya _mahatmane), his own son (sva-sutaya), who is peaceful
(prasantaya) and without enemies (mrvalraza) [ shall kill Hiranyakasipu
immediately (‘mmsyé\} despite the benedictions of Brahma (vara turjitam

api). -

Verse Summary: When he afflicts Prahlada, I will kill him immediately,
despite the benedictions of Brahma.

 “He has become strong by the blessing of Brahma. Afﬂlctmg the devatas
for a long time, he has not been destroyed.”

. Qolerate everything, but not violence to my devotee)




Section-I11 — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

| 7.4.29 ||
Sri-narada uvaca
ity ukta Ioka-guruna
tam pranamya divaukasah
‘nyavartanta gatodvega
menire casuram hatam

Narada said: Addressed in this way (ity uktah) by the guru of the

worlds [loka-guruna)) the devatas (Qwa okasah), offering their
respects (tarh pranamya), returned to their places (nyavartanta).
Relieved (gata udvega), they considered (menire) that the demon
had already been killed (asuram hatam).

Verse Summary: Hearing thus, the relieved devatas returned to
their abodes.



Section-III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

1 7.4.30 |
tasya daitya-pateh putras

catvarah paramadbhutah
prahrado bhun mahams tesam
gunair mahad-upasakah

Of Hiranyakasipu’s four wonderful sons (tasya daitya-pateh

catvarail —paramadblmtalr—putrah), Prahlada (prahradah) a
mafatupasaka)

devotee of the Lord ({ ), was the best (tesam
mahan abhiuit) in terms of qualities

Verse Summary: Of the 4 sons of Hiranyakasipu, Prahlada was
the best in terms of qualities.



Section-III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-43)

| 7.4.31-32 ||
brahmanyah $ila-sampannah
“satya-sandho jitendriyah
atmavat sarva-bhutanam
~eka-priya-suhrttamah

dasavat sannataryanghrih
pitrvad dina-vatsalah
bhratrvat sadrse snigdho
gurusv isvara-bhavanah
vidyartha-rapa-janmadhyo
mana-stambha-vivarjitah

He was devoted to spiritual knowledge (@rahmanxah}, endowed with a good nature ($ila-sampannah)
true to his promise (@atya-sandhah)\ in control of his senses W’is , the friend (¢ka-priya-suhrt-
_@of all beings (sarva-bhutanani) like Paramatma @tma-vao), surrendered (Sﬁl_lg?taTtO the Teet of
wise (arya anghrih)Tike a servant (dasa-vat), kind to the suffering (dina-vatsalah) like a father
(pitr-vat), affectionate to equals (snigdhalisadrSe) like a brother (bhratr-vat), respecttul to guru as the
Lomg’urusu 1$vara-bhavanah), endowed with knowledge, wealtly,Beauty, and good_birth) (vidya

artha rapa jarmmradhymo=md free of pride and unsubmissiveness (nana stambha-vivarjitah).

R

Verse Summary: He was (iLa€Voted to spiritual knowledge §i)€fidowed with a good nature §ji)-true

to his promise (igfh control of his sense (Wriend of all beings (yi)ls#frendered to the feet of the

wise (WiyKind to the suffering (vig~alfectionate to equals g} f€spectful to guru Fendowed with

lg?yvledge (xiyWealth (xiilAeauty and (XMOOd birth and & Tree of pride and (xv)
S

ubmissiveness.



Section-III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-43)

| 7.4.33 ||
nodvigna-citto vyasanesu nihsprhah
srutesu drstesu gunesv avastu-drk
dantenﬁ?iya-prana-éarira—dhih sada
‘prasanta-kamo rahitasuro 'surah

His mind was not agitated (na udvigna cittah) by calamities (vyasanesu).

He was without desire (nihsprhah) on hearing or seeing (Srutesu drstesu)

sense objects (@unesu)\ He saw the world as unsubstantial (avastu-drk). He

Controil/eg% dantah) his senses, life airs, body and intelligence (tridriya-
arira‘e

rana€arirasdhih). Desire was always subdued (sada prasanta-kamah).

ntal)
Thoughmn in a family of demons (asurah), he did not have the nature of a
demon (rahita asurah). |

Verse Summary: He was unagitated by calamities and sense objects. He saw
the world as unsubstantial, controlled his senses, lite airs, body and

intelligence. Though born in a demoniac family, he did not have the nature
of a demon.



Section-III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

Il 7.4.34 ||
yasmin mahad-guna rajan
orhyante kavibhir muhuh
na te 'dhuna pidhiyante
S;\\ngs}g‘“ yatha bhagavatiSvare

O King (rajan) ! Prahlada's good qualities (yasmin mahad-guna)
are gloritied by the wise (kavibhir grhyante). Just as all good
qualities are always found in the Supréeme Tord (yatha bhagavati

1Svare @uﬁu@, they also exist even now (te_adhuna) without
covering in Prahlada (na pidhiyante).

Verse Summary: All qualities of the Supreme Lord are present
even now in Prahlada.



SVCT Commentary — Verse 34

The great qualities of Lord such as forbearance and inscrutability are
spiritual, and situated in him naturally. Those qualities are glorified by
persons with discrimination (kavibhih).

These qualities are not fixed in the jiva, but are found in persons related
to the Lord. — HeBOCTHR lladeAY . -
A

hose qualities are perceived by the wise man’s purified senses starting

with the mind. That _is_the meaning of saying that the qualities are
glorified by the wise.

Those qualities are explained to be eternal: these qualities have not been
covered even now. =

Till this time they exist, uncovered by time or karma.

Though all this time has passed, Prahlada remains with those qualities,
in Sufala, Vaikuntha or Mahavaikuntha. That s the meaning. >




Section-III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-
43)

Il 7.4.35 ||
yam sadhu-gatha-sadasi
ripavo 'pi sura nrpa
pratimanar prakurvanti
kim utanye bhavadrsah

oy
O King (nrpa)! In devotees’ dig€ourses (@adhu-gétha-ﬁ' adasi), the
enemies of the demons (ri_llalva api), namely the devatas (surah),
what to speak of person like yolu (kim uta anye bhavadrsah), would

cite Prahlada as an example of a great devotee (yam pratimanam
prakurvanti).

—

Verse Summary: Even the devatas would glority him as an example of
a great devotee.

* Pratimidnam means an example. In praising a devotee they would
say, “This devotee is equal to Prahlada.”




Section-I11 — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

1 7.4.36 ||
gunair alam asankhyeyair
mahatmyam tasya siicyate
vasudeve bhagavati

yasya Faisarglﬁi ratihS

Who can list the innumerable qualities of Prahlada Maharaja
(gunaih alam psankhyeyair) ! It is accurately said (su_ucyate)
that his greatness (tasya mahatmyarh) was his natural attraction

(yasyaCalsargll?l ratlﬁy for Vasudeva (§asudeve bhagavag).

Verse Summary: He has innumerable qualities, but his true
greatness was his natural attraction for Vasudeva




SVCT Commentary — Verse 36

The number of qualities cannot be counted.

Thus who can say enough? Who else could be so excellent?

Let others have iood quahtles) but the cause of Prahlada’s
qualities was something else.

=

What was that?

They speak well of his greatness. What was that greatness?

°< He had natural attraction for Vésudeva.j




SVCT Commentary — Verse 36

Or another meaning is “The greatness of Prahlada who had natural

attraction for Vasudeva can only be shightly indicated since it is
impossible to define fully.”

o—

The next verse says krsna-graha-grhitatma: he was as if haunted by
Krsna. Ow
Some say Vasudeva means [Nrsimha. S

6 U\Son=-1
Others say Vasudeva refefs to Krsna because in Prahlada’s ,_pravers

in the Visnu Purana it is said avirbabhuva bhagavan
pitambaradharo harih: the Lord wearing yellow cloth appeared.

. ~ — —
The next verse mentions Krsna Elso: ’&rsna- Braha-grhltatma.

And also it is said later govinda-parirambhitah: Prahlada_was
embraced by Govinda. (SB 7.4.38)




SVCT Commentary — Verse 36

Others say that Prahlada first-had-attraction for Vasudeva and

then later for Nrsimha (when he appeared).

[t is mentioned in this verse that he had a natural attraction for
Vasudeva.

-

His attractioh did not develop by sadhana over many births as
is the case with others.

[e——




Section-I1I — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada

(29-43) a kg’lflﬂ

Dow AL W& Sy WAY N e\ ek
- | 7.4.37 ||
EVaSta;kﬁdanak&bal&

jadavat tan-manastaya
rsna-graha-grhitatma
na veda jagad 1drsam

Prahlada as a boy (balah) was uninterested in playing (nyasta-
kridanakah). Because his mind was fully captivated (tat-

manastaya grhitatma) by Krsna (krsna-graha), he acted as if dull
(jadavat). He did not understang (na veda) this material world

(jagad idrsam).

Verse Summary: He was uninterested in playing. His mind was
tully captivated by Krsna, and he did not understand the material
world.



SVCT Commentary — Verse 37

His natural attraction is described in six verses.

Though a boy, he gave up childish play.

He was like a dull-witted person since his mind was always
concentrated on Krsna, which was not common to others.

(==

His mind was not attracted to Krsna like other devotees.

om—

Rather, his mind was completely overcome by Krsna, who was
like an object of greed.

Thus he did not understand the world of material dealings.

[ S—-—

He understood only the world ot Krsna.




Section-I11 — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

1 7.4.38 ||
asinah paryatann asnan
sayanah prapiban bruvan
nanusandhatta etani
ovinda-parirambhital

Thus, being always embraced by Govinda (govinda
parirambhitah),  he was not aware of his actions (na etani
anusandhatta) while sitting (asmah), walking (paryatann), eating
(asnan), lying down (sayanah), drinking (prapiban) and talking
(bruvan).

Verse Summary: Thus, he was not aware of his material actions.



SVCT Commentary — Verse 38

* He did not know his sitting, walking, eating, sleeping,
drinking or talking.

L

* Why?

«

\_ He was embraced [9)% Govinda.\\

* Just as a one year old baby is constantly embraced on the lap of
its mother or father, Prahlada was embraced by the Lord while

doing all his activities.
Km

. @rahléda and no one else saw the Lord.




Section-I1I — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

| 7.4.39 ||
kvacid rudati vaikuntha-
cinta-$abala-cetanah
kvacid dhasati tac-cinta-
‘hlada udgayati kvacit

When his mind became troubled (kvacid sahala-cetanah) because
of absence of the Lord (Valkuntha-cmta) he would cry_(rudati),
and then he would laugh on seeing him again (kvacid hasati).
Joyful on thinking of the Lord’s mercy (tac-cinta-hladah), he sang
loudly (udgayati kvacit).

Verse Summary: He would sometimes cry in the absence of the
Lord, and would sometimes laugh on seeing Him. Joyful on
thinking about the Lord, he sang loudly.



SVCT Commentary — Verse 39

Just as child, not seeing the mother, cries when the mother puts him
down on the ground to do household chores, Prahlada, not seeing the
Lord would think, “Where has my Lord gone, giving me up?”

Thinking in that way, his mind became troubled ($abala-cetanah) and he
would cry.

When the Lord would appear_again the Lord would say, “O Prahlada!
ChildT”Why are you crying, just by not seeing me for a moment?”

\

Then Prahlada would laugh-like a happy child seeing his mother who

would embrace him after a long time.

He would think, “My Lord makes me happy by showing himself to me by
his mercy.”

T}Enking in this way, he would be joytul (tat—cinté-hlédah)ﬁ



Section-I11 — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

| 7.4.40 ||
nadati kvacid utkantho
vilajjo nriyati kvacit
kvacit tad-bhavana-yuktas
tanmayo mucakara ha

Sometimes in great longing (kvacit utkanthah) he would cry out
(nadati) or would _dance (kvacit nrtyati) without shame
(vilajjah). Sometimes, lost in thoughts of the Lord (kvacit tad-
bhavana-yuktah), identifying with the Lord (tat mayah), he
WOllld imitate the Lord’s pastimes (anucakara ha).

e

Verse Summary: Sometimes he would cry or dance or would
imitate the Lord’s pastimes.



SVCT Commentary — Verse 40

When Prahlada would see the Lord suddenly appear at a great
distance, with intensified longing, the Tord would cry out. “O

Prahladal ___Dear childl __Without seeing you, I get no
satistaction, since you alone are most dear to me.”

-

When the Lord would say this, Prahlada in great bliss would
become confused and dance without shame. -

Then when the Lord disappeared, out of great pain of
separation, e would lose himself in deep thoughts of the
Lord, and ﬂentfyin himself as the Lord out of the strength of
the [ryabhicari-bhava of unmada (madnessyghe would imitate
the pastimes of Rama and Krsna which they displayed when
they appeared in this wortd—




Section-I1I — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada

(29-43)

| 7.4.41 ||
kvacid utpulakas tasnim
aste samsparsa-nirvrtah
agpanda—pranayanancﬁ-
salilamiliteksanah

om—

Sometimes with hair standing on _end (kvacit utpulakah), he

would remain silent (tasnim aste), blisstul because ot the touch

of the Lord

's hand (samsparsa-nirvrtah). Without movement

(aspanda), he would remain with his eyes half-closed (amilita

iksanah), fi
affection for

é

led with tears of joy (ananda salila), expressing his
the Lord (pranaya).

Verse Summary: He showed many other ecstatic symptoms of

love.



SVCT Commentary — Verse 41

His hairs would sometimes stand on end.

He would think “Where shall I go? Where will I see the Lord?”

Sometimes out of grief of separation he would close his eyes.

form—

Suddenly he would see the Lord in his heart.

fom—

By the touch of the Lord’s hand he would become blisstul and
his hairs would stand on end. )

g—

He would become motionless (aspanda).

qu——

His half-closed eyes would be filled with tears of bliss,
expressing his affection for the Lord.




Section-1III — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada (29-
43)

Il 7.4.42 ||
sa uttama-sloka-padaravindayor
nisevayakificana-sanga-labdhaya
tanvan param nirvrtim atmano muhur
duhsanga-dinasya manah samam vyadhat

His\bad associates Jduhsanga-dinasya) become absorbed in the Lord
(manah (Samam yadhat) and experienced the highest bliss (atmanah
tanvan_param nirvram muhuh) by their assoctatton with a devotee
who had nothing 0 do with anything material (akificana sanga-

labdhaya) and by engaging in the service (nisevaya) of the Lord's
[otus Teet (uttama-sloka-padaaravimdayot)—

Verse Summary: In his holy association, even his bad associates
experienced the highest bliss of love.




SVCT Commentary — Verse 42

How could Prahlada have such steady bhakti in the bad of
association ol Hiranyakasipu and others?

By his association, his boyhood associates, who were also bad
association, become successtul.

g—

mere no danger of him having bad associationD

The minds of those who were bad association becam

The Lord says $samo man-nisthata buddheh: absorbing the
inteftigence tmmie constitutes Sama. (SB 11.19.36)

[ —S——

Prahlada made others absorb their minds in the Lorgi.

.




Section-I1I — Narada glorifies the excellent qualities of Prahlada
(29-43)

| 7.4.43 ||
tasmin maha-bhagavate
maha-bhage mahatmani
hiranyakasipu rajann
akarod agham atmaje

O King Yudhisthira (rajann)! The demon HiranyakaSipu
(hiranyakasipt) tormenﬁl__(agham akarod) this exalted
(mahatmani); fortunate devotee (maha-bhage maha-bhagavate),
although Prahlada was his own son (tasmin atmaje). B

Verse Summary: But his father tortured him.



Section-1V — Yudhisthira questions about Hiranyakasipu’s hatred
towards Prahlada (44-46)

| 7.4.44 ||
sri-yudhisthira uvaca
devarsa etad icchamo
veditum tava suvratai)
yad atmajaya suddhaya
pitadat sadhave hy agham

Yudhisthira said: O best of the sages among the devatas (deva-rse),
strict in vows (suvrata)! 1 wish to know (etad veditum icchamah)

why Hiranyakasipu gave suffering (pita agham adat) to Prahlada, the
pure devotee (Suddhaya sadhave), his own son (yad atmajaya).

P

Verse Summary: But why did Hiranyakasipu give suffering to
Prahlada?

* The King asks in great astonishment what he asked at the end of
the First Chapter (SB 7.1.48). ",




Section-1V — Yudhisthira questions about Hiranyakasipu’s
hatred towards Prahlada (44-46)

| 7.4.45 ||
putran vipratikialan svan
pitarah putra-vatsalah
upalabhante siksartham
naivagham aparo yatha

A father and mother (pitarah), atfectionate to their children (svan
putra-vatsalah), chastise them (putran upalabhante) when they
are naughty (vipratikailan) in order to teach them (51ksartham)

but do not make them suffer (na eva agham) as an enemy would
(aparah yatha).

Verse Summary: Parents may chastise their children to teach
them, but do not make them suftter.



Section-1V — Yudhisthira questions about Hiranyakasipu’s hatred
towards Prahlada (44-46)

| 7.4.46 ||
kim utanuvasan sadhtims
- tadrsan guru-devatan
etat kautithalarh brahmann
asmakam vidhama prabho
pituh putraya yad dveso
‘maranaya prayojitah

What to speak of (kim uta) tormenting sons who honor their fathers
(tadrsan guru-devatan), who are devotees (sadhtin) and who are
obedient (anuvasan)! Please remove my doubt (etat kauttthalarh
vidhama prabho)-- that a father could have such hatred (pituh yad
dveso) that he would try to kill his own son (putraya maranaya
prayojitah). B

Verse Summary: Please remove my doubt. How could a father have so
much hatred for his obedient son?



